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AUX

Honorables Membres du Sénat du Canada

BT AUX

Honorables Membres de la Chambre des

Communes du Canada.

La Requête qui suit, après avoir été signée par des

miniers de ctiltivateurs et^[industriels dumCanada, a été

transmise à fHonorable Ministre eles financer au Canada.

V

TO THE

Honorable Members of the Senate of Canada

AND TO THE

Honorable Members of the House of Com-
mons of Canada.

The following Petition, after Moving been signed by

thousands offarmers and traders in Canada, has been for-

warded to the Honorable Minister offinance of Canada.

A à o,.w
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1^1 National Library Btbliothâgue nationale
of Canada du Canada

A Son Excellence

LE GOUVERNEUR-GÉNÉRAL EN CONSEIL.

Quitplaise à Votre Excellence :

Que, comme citoyens de la Puissance du Canada, ils corn-

UT^IT" 7\ •'^'P^"'^ Pe'«>nnelle es. en.ièœmen.
liée au projrres de leur pays

;

Qu'ils représentent, à différents degrés, les intérêts ducommerce, de l'industrie et de l'agricultun^, dont dt^^nd

^clsCn T"^, " ^"'
'f"»-'^ ~--S-t lattt

^::1T^\^ZT^ ''''-' ^"^^"'- * '--

Que, tout en rendant hommage à la merveilleuse vigueurde nos industnes et à la situation encourageante du -ommerce, .Is croient à la possibilité d'un redoublement de Z.'
Pénté, en ajoutant à l'agriculture des éléments de sucrèsqu, n ont pas encore été à sa disposition. Car les agS!teurs forment la masse de la population et sont, commedans tous les autres pays, la base de la richesse nationale
parce qu,ls sont les plus grands producteurs et les pTusgrands consommateurs du monde; en sorte que, plus la
législation étendra la limite de leurs accommodations moné!
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To His Excellency

THE GOVERNOR-GENERAL IN COUNCH.

May it please Your Excellency :

The undersigned, your humble petitioners, beg to repre-
sent to you .

That as citizens of the Dominion of Canada, they are
greatly interested in the welfare of this country, which alone
can safely advance their own personal prosixirity

;

That they represent, in different degrees, the interests of

trade, manufacture and agriculture, from the success of
which depends their whole fortune and in the promotion
of which their labors are given, as their thoughts are
absorbed

;

That although they do not deny that the general condi-
tion of our industries is sound and healthy, and that trade
prospects are encouraging, they believe that a greater stride
towards prosperity is still attainable by the adoption of fur-
ther and more fiscal and economical regulations, which will
tend to secure greater advantages to the agricultural inte-
rests. Farmers are the bulk of our population, and, as in
all other countries, the basis of national wealth, being as

vV



taires. plus elle fortifiera les autres éléments de notre gran-
deur nationale

;

Que. jusqu'à ce moment, les développements d'une courte
période de protection n'ont pu arriver qu'à favoriser indi-
rectement et dans des limites restreintes, quoique d'une ma-
nière évidente, les intérêts agricoles du pays, tandis que.
comme vos requérants sont prêts à le démontrer, il serait
possible de les développer davantage, sans nuire au bien-
être des autres classes de la société et sans contredire notre
politique nationale

;

Que, par exemple, la consommation du tabac qui aug-
mente d'année en année dans des proportions énormes, n'a
d autre effet, aujourd'hui, que de grossir presque exclusive-
ment la fortune des étrangers, alors qu'il est parfaitement
connu que notre sol est admirablement adapté à la produc-
tion d'une qualité supérieure de tabac

;

Que l'impossibilité pour nos cultivateurs canadiens de
concourir contre des producteurs que d'énormes distances
et les hauts frais de transport devraient réduire à un état
d'infériorité, provient uniquement d'une législation qui met
une culture encore à son enfance sur le même pied que la
culture la plus perfectionnée, par le fait que le tabac étran-
ger rentre en douane franc de port, tandis que le tabac
canadien, qu'on veut ajouter à ce tabac si libéralement im-
porté, est soumis aux mêmes droits d'accise que le produit
étranger qu'il contribue à faire valoir par le mélange même

;

Que le Canada est le seul pays au monde qui n'impose
pas de droits sur la feuille étrangère

;

'

Que vos pétitionnaires désirent exposer que le système
qui s'imposait il y a des années par les conditions mêmes
de nos industries naissantes qui devaient forcément copier
des méthodes adaptées à d'autres pays, est passé depuis



fnH r ^'T,'.
P™''""'-» "'d consumers of the worl.l :

and fZr^
P^bLc Legislation will add ,o their welfareand consequent spending power, the more it will do for thefostenng of all the other branches of national greatness

That up to this time, the fiscal policy of the Governmenthas been such as to afford them but indirect and liSalthough undeniable advantages, whilst as ri^htl contended by our petitioners, direct benefits and p^fits couldbe bestowed on them without encroaching on the welfare

^5 .

^ '' °' '" ""y "'^^ '"'erfsring with the national

That for instance, the consumption of tobacco, whichgrows from year to year to immense proportion
, goesalmost e..ch.s,vely to the making of "the fortunes of fo4vnfarmers, when ,t ,s a well known fact that our soil is wtlladapted for the production of the first quality of tobaccoT

That the inability of the Canadian farmers to competewith other and remote parts of the world is due entirely toour fiscal legislation, which practically puts foreign prilù
cers, already skilled in this branch of agricul.urf on theame foot.ng as our people, foreign leaf tobacco enter ngn the Customs free of duty, whilst Canadian tobacco I
r:Si::f;''^^^'"^^-'-''"'-'f™-^withth:

That your petitioners beg to suggest that the system ofexcise duties, which might have been the only possible svstern years ago, when the tobacco industry was in its infancy
IS fast being driven to the class of antiquated notions, Jr.rounded as it is with a complicated, useLs, and exr^Xe
machinery, mvolving too much technicality and red tape

;

That, through its injust mode of collecting duties, the



longtemps à l'état de notions antiques, entraînant un méca-n^mc .nut.le et coûteux, compliqué de tous les mauvais
.

côtés de la technicalité et de lofficialité
;

Que la manière injuste par laquelle les droits sont col-
lectés. la proportion payée par l'homme pauvre au Gou-
vernement ,>our un cigare de 2 centins est exactement lamême que celle que l'homme riche paie au Trésor pour un
cigare de luxe de 15 centins, c'est-à-dire 6 10 d'un centin
par cigare

;

Que le tabac à fumer de 5 centins la livre paie injuste-

TabuVT r'^''
^' '^ ^^"^'"^ '^ ••^^^ ^"^ J« tabac

valant $1.00 la livre
;

Qu'il n'y a aucune Taison de traiter le tabac autrement
que les autres produits qui paient leurs droits d'entrée à la
douane

;

Que la i^erception ordinaire des droits, exercée de la ma-
nière ordmaire par le personnel ordinaire des douanes
épargnerait une dépense énorme au trésor public, puisque
la fabrication du tabac serait aussi libre que la poursuite des
autres industries, et que le pays cesserait d'avoir à payer
I armée d ofificiers actuellement nécessaires au contrôle offi-
ciel, le coût du timbre affixé à chaque boite de cigares, àchaque paquet de cigarettes ou de tabac, les frais de livres
et de tenue de livres dans chaque fabrique, les dépenses
nécessitées par chaque branche dans les nombreuses cités,
villes et villages où l'industrie du tabac est en vogue • ce
qui veut dire une économie pour le gouvernement de cen-
taines de mille piastres par année

;

Qu'ils suggèrent humblement qu'un droit de douane
disons de 35 centins par livre, devrait être imposé sur le
tabac en feuille entrant dans le pays, afin de remplacer le
droit d accise actuel de 25 centins par livre

;



poor man and the wealthy man smokinj^ respectively a 2 cts
and a 15 cts cigar contribute an equal share of duty of
6/10 of a cent per cigar.

That there is no reason why tobacco should not be treated
as all other merchandise which pays duty at the Customs ;

That the collection of duties in the usual manner and by
the ordinary staff of the Department of Customs would
relieve the public treasury of an enormous expenditure, as
the manufacture of tobacco would then be left as free as all

other industries, and all the staff and special excise officers
now paid for by the tobacco department, all the costs of
stamps going around the packages of cigars, cigarettes and
tobacco, all the different sets of books the factories are sup-
plied with, all the branch offices in every town and city,
would be dispensed with, which means a saving to the
Government of hundreds of thousands of dollars per annum

;

That they humbly suggest that a Customs duty of, say
35 cents per lb. should be imposed on all raw leaf tobacco
brought into this country, to replace the present duty col-
lected through excise, which is now 25 cents per lb. ($6 per
m. on cigars, 24 lb. raw leaf actual weight to make i m.
cigars equivalent to 25 cents per lb.)

That an additional duty of about 35 cents per lb. should
also be imposed on imported manufactured or partly manu-
factured tobacco, and a duty of $4.50 per lb. and 25 per
cent, ad valorem should be imposed on all imported cigars,
cigarettes, etc...

;

That the apparent increase from 25 to 35 cents is to meet
the deficit that may occur in the revenue by the natural
increased production of Canadian tobacco

;

That such a chane-e in our fisral 1«>rr!clqf;r.r> .««..u 1



Qu'un droit additiiinnel de ,c . •

«Te .mposi .,ur ,, mbac prtt,f
""""' .''-" ""- devrai,

"u"."! bien qu'une taxe de t^*^'
"
f"

™"= ''<= Proration,
«''-/-« sur ie.ci^altttfe^CT::^'^''''"^ ""•

rn:ir:'nt:;rrd^^ "t
^'-^

.
'•••ccroi^emen, de la .ZTJci T""'" '* ''^«"^i' que
rai. dan., le revenu pûb^c" ''" '""^^ '"'''"^^"'^ P^cU-i!

-cune intervention
nuisible de r:^;^." ""*=""• ^""^

'•"^-CTS^rt^^^^^^ '- 'o.- "feraient une
P^^-nt, vu limpossibil^;C t! c,T.'

• ''"""'^ J"»''"'*
nr sans protection contre les „ ^1-','""'"" ^"^ ™»™"-
nonde entier

;

"' P'"' ''»'»>« producteurs du

Que l'objection soulevée mr ,
"ence du commerce de aba^o1' r-

''"' "'.""^ 1»^ ''^"Pé- •

douane élevé provoquerai' cZT
^

'"'i'"'''
'"'' *'"'"''=

f»« que le tabac qui pé"ètt
'°"

"''' "" '''"'^^ P^' 'e
'oire Canadien ne poûm.i I^'

"'"";
^u*^^""*

''^' '« >em-
américaine, qui es.loumïà u^ 2r\

""'î'^ '^ P™"""-"
centins par livre

; car fe abac erra
""'"'"'' ''""'^^ de 6

'e droit énorme de $.,75
'

r livr
*-"' '^'" '"' Etats-Unis

qu« ce tabac illicite ne sa^'r '" ''""'"^ "^
' ™ «""e

-onal qui n'aurait aucrZ-tT^";;:,-^.- '^ ''^•^''"

Que pour réoondrp il'
de droits de douane élevés e"tTaboH,"''°";

""^ '"'P-'"-
chasseront du pays les nual^r " •*" ''™'''' d'accise

-raieront la'or^ducti^ l' tZ^Z '" '"''' « ™-
sous le nom de tabac importé TJ !.

^"' *' ">«'«""•

t



our farmer free to «jhII h:

That this would create -.n •
i

"«much a, our toLj^C^nh^T"^'''^' "" '"'*•

pro.ec.ion agains. ,he whorworld;
"""•*'* "'""""

«J^wiitï^i'rr,:;!'^'^"' -^ .n .he

m.um.ocon.n.b^nd,isa*: J:;?'"?''"'^-" "^ » P-

only be home produced .obacco If k
^^T ^"'^^ ""

a nominal du.y of 6 cents a "?:J^ ' '" "" ^"«'^ •*»"
»5 «s here, and no. fCil^Zto "Z1:

""'' '^ '^'^'"^^

mous cus.oms du.y of sf,V l
*''"''' '^"'•"«'^ «" «nor-

the Canadian .obacco lifLl 'f'^'
"^"^

• » «-a' if

r^:zix:':;^i;r-^ «^t^eavy cu,:
class of tobacco and encour^TrK

*'"j"'°«="'« «he better
and injurious article uTdëXfX'1""'°" "f

« ^''-P^
foreign tobacco; your Petitionee h

^"'"= ""'' "»"« «f
petition of the maLfactu^ra»" ^f L°

"*î^' *« "" -">
consumers will, ,he„ as now tt^1 ""'"^ "=""= "^ ">«

P«t and for a lon^ while ^1 " "«^'" '" 'hat res-

and perfect the culfi™, 1
' Z r

"^ ? " *'" '»''- 'o '-Prove
"xuiy of the best fo4J^".fb^ "0=^-7'»-, the costly

thy amateur smokers _ on ,1, i ^ P*"" ^Y weal-
cheap hon,e produS tob^^Ô d'is!

^^ ^^ *^ '"'*' °f «
answer that the Canad a„ l~? 1 '''^'? *'* ">« «bvious

'-.y by an in,n,ense an^d LlUXi^^o^ ^^-
Tha. .here is no intention o, suggesting .0 the Govern-
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danfcéttri™"'""""'"'"/'
'^"'''""•"' "'« l'état des choses

faire, les tabacs supérieurs venant de l'étranger nouhront

md^ene encouragée il y aura chez les cultivateurs lam ^émulation pour une bonne qualité de tabac qu'il v aauj^r!d hu, pour les autres produits agricoles
;

y
^ '"'}""'

Ou pour cette année nous demandons qu;= le Gouveme-

Tr i de
.^''

"'"T:-'.
<>"' <="'^«'-'"" dans le Canada à

d^ a livre cwVV""n '' '™'' '''^"^^''^ <'<= '° ««insdelahvre, cest-à-d,re collecter ,o centins par livre à ladouane et . 5 centins par livre à lacclse.

Que naturellement, vos pétitionnaires n'ont nullement

~dont^:"'f'"
'"' ^°—-« .'abandôldW

contrer, ri "'.P''^' '*= """' """"•^^ jaloux
; qu'aucontraire ladmm,stration du jour devrait perpétuer par unecence d'à ,^u près $a<x, les licences actuelles de $7^5 p^ur

à chiquer, et de $50 pour le traitement du tabac canadien.
Et vos pétitionnaires, connaissant parfaitement le zèle etlanxjeté avec lesquels votre Gouvernement ne ces^d'ltu

dr„TreTrf "^^^'"PP- '-~ ineTploiées"

voudra birr ^^'' '"'"' "'P^''"^ ''"*= Vo'^^ Excellence

sZ deol ,n""''
""" "'""'"" * •'^ considérations quisont depuis si longtemps pour vos requérants un objet desollicitude et de regret. ^

Et vos requérants ne cesseront de prier.

Montréal, Avril 1893.
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ment an abandonment of its control over an industrial
branch which all foreign Governments have always jealously
regulated

;
but that a continued license of say $200 equal

to what is actually in existence, viz. : $75 for cigars, $75
for plug and cut tv>bacco, $50 for Canadian tobacco, should
be maintained at the option of the Government

;

Or for the present year, if the above is not granted, we
would ask that a customs duty of 10 cts oer lb. should be
collected at the customs on all foreign tc ccos coming in
the country hereafter, and reduce from the present excise
duty 10 cts per lb. collecting 10 cts per lb. at customs and
1 5 cts per lb. at excise.

And your petitioners well knowing with what zeal and
earnestness your attention is constantly fixed on every
means tending to develop the resources of this new country,
hope that Your Excellency will give his care to these, our
representations and views.

And they will never cease to pray.

Montreal, June, 1892.




